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MAI 2019030439 .4. példàn 
Feladó (Név, cim, orszàg} Sender (Name, address, country) 

1 Absendor (Name, Anschrif#, Land) 

NEMZETKOZI FUVARLE11Et u 
INTERNATIONAi. CQNSlGNEMENT 
tNTERNAT10NAtER FRACFtTSRIEF 
A Suvarozésra eitéro megfillapodés esetèo is a NemzeikOzl Aruiuvarozési egyezmény 
(CMR} rendeIkezései az irényaddk 
This Cartfge Is subject, notvnthsiandmg any clause to the contrary to the Conveniion 
on the Canlract for the International Carrige of Goods by Road {CMR) 
Diese BertSrderong untediegt trotz einer gegenteifigen Abmachung den Bestimmungen 
des Obereínkommens Gber den 8efbrderungsvedrag ]m Intemattonalen Sirasseng0-
terverkehr (CMR} 

Roi7ert Bosch Elektronika KFT. 

Robert Bosch út 1. 

3400 Hatvan 

HU 

Afvovó (Név cim, orszég) Consignee (Name, address, country} 
2 Empfànger (Name, Anschrift~ Land} 

Fuvarozó (Név, cim, orszég) 
1fi Carrier (Name, address, country} 

Frachtfúhrer {Name, Anschrift, Land) 

MAGNA PT S.P.A. M 1 j~ ~ L U s 
f ~ l ~ 

f~ 
~Q ~ ~ ~ " ~~ ~ ~ ~~ ~~! 

o t~ 1~ G- ~ R ~.~ ~ ~ ~-~R ~ 

VIA DEI CICLAMINI 4. 

70025 MODUGNO 

IT 

Az éru kiszoigalàsl hefye {helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods {Place, country} 

Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land} 

Tovébbi fuvarozók {Név, clm, orszég} 
17 Successive carciers (Name, address, Country) 

Nachfolgends Frachtfúhrer {Name, Anschrift, Land} 

helységlpiacelOrt 70026 MODUGNO 
orszàglccuntryRand 1T 

1 Xz aru ttlszol alas) heI a es tdo oni a hei se oPsz~- ado ont g Y P J i Y 9, 9, P J 
A Place and date of taking over of the goads {Place, country, date) 

Ort und7ag der Úbemahme des Gutes {Ort, Land, Datum} 
A fuvarozo fenntar#asat es beJegyzesel 

18 Carries reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfúrer heiységlplacelOrt 3000 Watvan 

orszàglcountryJLand HU 
idópontldatelDatum 2019.12.30 
'~"""""` """"""'V" Annexed documents 

5 Beigef0gte 
nn~„n,on+a 

SAP:318395 

Eredeti EKAER bizonyiat odaadva a Fuvarozónakf / 
~ ~ Jeì es szam Uarabszàm hrú 

Marks and Nos Number of Csomagolas mddJa megnevezése 
fi Kemnzefchen 7 packages 8 Metod of pacfcing g Name of the 

and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem plckstitcke Bezeichnunq 

Statiszilkai szém 

10 
Staiistícal 
number 
5tatlsttknummer 

arurra smylnt3l 
Gross weight in 

11 k9 
Srutiogewicht In Kp

Térfogat {m3} 
# Volume to m3 

Umtrang in m3 

97 PAL KFZ-Zubehà 10476 

Oszi>;ly Sz9m eetíi Klasse, Zaifer, Buchstabe Class Number Letter 
10476 0 

~ r 
A feladd rendeIkezésel (V2m- és egyéb hivatalos kezelés) 

13 Senders Instructions (Customs and ocher formalllities} 
Anwefsungen des Absenders (loll- and sonstige amtliche Bahandlung) 

FizetendS 

19 To be paid by 
Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

Atvevó 
Consígnee 
Empfdnger 

IA Visszatérilés 
14 Reimbursement 

Rúckerstailung 

széliitéssal kapcsalatos dokumenEumokat hiénytalanul fi tvettem 
Shipping documents are camplefely took aver 
Ich habe die Transportdokumente voilstdndíg iibemommen 

FuvardiJ•fizetési rendelkezések 
15 Disectian as to freight payment 

Ki7ibnleges megéllapodésok Besandere Vereinbarungen 
2U Spedal agreements 

Bénnentve, freight paid, fret 

Bérmentesftés néikbl, fralghtto ba paid, X 
Ria~uras iteiye, 
Idbponija am 21 Estabbshed fn Hatvan ,~ on 2019.12.30. 
A r ~' 

Hz aru arve5e~e: ne+e~ 1 213 0120 1 9 
Gaads received. Date on 24 Gut empiangen: Datum am. 

~rlefa ~~ zóJe 
~~ Ignatur an st; r. nsigneé 

~ y~!~li~~ p e Empfbngers 
7 

~+A l̂a~ „.~ • •~^~~` 
•:: ó Kft. 

t.1`~~~ n 
~í~ rJT 

1 
O

A fuvarozd alAfrAsa és bélyegzb a 
23 Signature and st f ~ ~ ~ ~ 

UntarschriRund d tuhress 
i  • r!~4-.mirtl Cil~ 

L»~ 
~ ~r~ y~r~ ::••. ~~~~~ó r{ e~n9~ 

I 
R 

t31'í ! rnrtfl NACV$IZ. 
~ SZ: ~ 3bt5 

25 VeiGe 
Fahrzeug 

`f~é~~z~m 
Regisirauon number 
Kennzeichen 

Raksúly 
Useful load 
Nuizlast 

~ 
cfúCr ~!w► 

` ..+~ 
~ ~ ~ • ~?t 

>r~ ~ y 

rise "' "Rîcevuto can .,, 
PKL510 

WCG716 

veYt~~ 


